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Allgemeine Hinweise
Farbcode
Für Artikel die in mehreren Farben er-
hältlich sind, schreiben Sie anstelle des
im Katalog angegebenen Zeichens “*”
den zweistelligen Farbcode hinter die
Bestell-Nummer.

General information
Colour code
For those items available in various
colours, replace the asterisk “*” with
the appropriate colour code.

Généralités
Code couleurs
Pour les articles disponibles en plu-
sieurs couleurs, remplacez le signe “*”
apparaissant dans les numéros de com-
mande par le code couleurs à deux
chiffres.

info info info

Farbcode
Colour code
Code couleurs

grün-gelb
green-yellow
vert-jaune

schwarz
black
noir

rot
red

rouge

blau
blue
bleu

gelb
yellow
jaune

grün
green
vert

violett
violet
violet

braun
brown
brun

grau
grey
gris

weiss
white
blanc

transparent
transparent
transparent

20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 33

Änderungen / Vorbehalte
Alle Daten, Abbildungen und Zeichnun-
gen in diesem Katalog sind das Resultat
sorgfältiger Prüfungen. Sie entsprechen
dem Stand unserer Erfahrungen. Irrtum
vorbehalten. Ebenfalls vorbehalten sind
Änderungen aus konstruktions- bzw. si-
cherheitstechnischen Gründen. Es ist
deshalb ratsam, bei Konstruktionen, in
die unsere Bauteile einfliessen, nicht al-
leine auf die Katalogdaten abzustellen,
sondern mit uns Rücksprache zu neh-
men, um sicherzustellen, dass die
neuesten Daten zur Anwendung
kommen. Wir beraten Sie gerne.

Changes / Provisos
All data, illustrations and drawings in the
catalogue have been carefully checked.
They are in accordance with our experi-
ence to date, but no responsibility can
be accepted for errors.
We also reserve the right to make modi-
fications for design and safety reasons.
When designing equipment incorporat-
ing our components, it is therefore ad-
visable not to rely solely on the data in
the catalogue but to consult us to make
sure this information is up to date. We
shall be pleased to advise you.

Modifications / Réserves
Les données, illustrations et dessins fi-
gurant dans ce catalogue ont fait l’objet
de contrôles rigoureux. Ces informa-
tions correspondent à l’état actuel de
notre expérience, et vous sont commu-
niquées sous réserve d’erreurs et sous
réserve également de modifications ap-
portées pour des raisons constructives
ou techniques. Il est donc conseillé,
pour les conceptions faisant appel à nos
composants, de ne pas seulement se
référer aux données du catalogue, mais
de faire appel à nos services pour vous
assurer de la validité des données et
pour vous permettre de disposer des in-
formations les plus récentes. Nous nous
tenons volontiers à votre service.

Piktogramme Pictograms Pictogrammes

Technische Hinweise
Allgemeine Hinweise
Bestellhinweise

Technical information
General information
Ordering information

Informations techniques
Généralités
Pour vos commandes

info info info

RoHSready

Richtlinie 2002/95/EU zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährli-
cher Stoffe in Elektro- und Elektronikge-
räten

RoHSready

Directive 2002/95/EC on the restriction
of the use of certain hazardous substan-
ces in electrical and electronic equip-
ment

RoHSready

Directive 2002/95/CE relative à la limita-
tion de l'utilisation de certaines substan-
ces dangereuses dans les équipements
électriques et électroniques
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Miniatursteckverbinder für
gedruckte Schaltungen

Mit den speziellen Kontaktelementen
für die Printplattentechnik lassen sich
Kontaktverbindungen in der Sandwich-
bauweise realisieren.

Miniature connectors for
printed circuits

The special contact elements for
printed-circuit technology allow the real-
ization of contacts in sandwich con-
struction.

Connecteurs miniatures
pour circuits imprimés

Ces éléments de contact permettent la
réalisation de multiples connexions em-
brochables sur circuits imprimés. Par
exemple: des liaisons entre circuits im-
primés placés sur plusieurs plans.

Die Tabelle zeigt alle Plattenabstände
und Buchsen-Steckerkombinationen, die
sich mit unseren Kontaktelementen rea-
lisieren lassen.

The overview shows all the board spac-
ing distances and socket-plug combina-
tions that can be realized with our
contact elements.

Dans le cas d’une construction étagée,
les fiches et les douilles suivantes sont
recommandées en fonction de l’espace-
ment entre les circuits.

0,8 8 B0,8-H S0,8 6/11
0,8 9 B0,8 S0,8 6/11

0,8 9,1 B0,8-H S0,8-H 6/11
0,8 10,1 B0,8 S0,8-H 6/11

1 1,3 LB1 S1-B 8/12
1 2,3 LB1 S1-C 8/12

1 3,3 LB1 S1-D 8/12
1 4,3 B1-S S1-B 7/12

1 5,3 B1-S S1-C 7/12
1 6,3 B1-S S1-D 7/12

1 8 B1-A S1-B 7/12
1 8 BS1 S1-B 8/12

1 8 B1-AI S1-B 8/12
1 9 B1-A S1-C 7/12

1 9 BS1 S1-C 8/12
1 9 B1-AI S1-C 8/12

1 10 B1-A S1-D 7/12
1 10 BS1 S1-D 8/12

1 10 B1-AI S1-D 8/12
1 10 LS1 S1-B 9/12

1 11 B1-B S1-E 7/12
1 11 LS1 S1-C 9/12

1 11,1 B1 S1 6/11
1 12 B1-B S1-F 7/13

1 12 LS1 S1-D 9/12
1 14,1 B1 S1-A 6/11

1 20,6 B1-T S1 7/11
1 23,6 B1-T S1-A 7/11

1,3 9 B1,3 S1,3-12 9/13
2 10 B2-A S2L 9/14

2 10 B2-A S2L-S 9/15
2 11 B2 S2L 9/14

2 11 B2 S2L-S 9/15
2 12 B2-A S2-D 9/15

2 13 B2 S2-D 9/15

Nenn-Ø Steckverbinder
Nominal-Ø of connector

Ø nominal du connecteur

Plattenabstand
Printboard spacing

Espacement entre circuits

Buchse
Socket
Douille

Stecker
Plug
Fiche

Seite
Page
Page

mm mm
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Buchsen

Ø 0,56mm – Ø 0,8mm

Sockets

Ø 0,56mm – Ø 0,8mm

Douilles

Ø 0,56mm – Ø 0,8mm

B0,56-0,64 2) 41.6020 0,56 – 0,64 � � CuZn, Sn ~1,2 8 ~3

1) je nach Anschlussart und Querschnitt
2) Handhabungs-Instruktionen:
1. Buchsen bei der Weiterverarbeitung und Löten

(insbesondere Schwalllöten) nur mit
Handschuhen (Baumwoll- oder
Latex-Operationshandschuhe) anfassen.

2. Eine Lagerhaltung über 6 Monate hinaus ist zu
vermeiden.

3. Lagerung nur in verschlossenen Poly-Beuteln
und nicht in Umgebung aggresiver Medien.

1) According to connecting method and cross
section

2) Handling instructions:
1. Gloves (cotton or Latex operation gloves) should

be worn when handling the sockets (especially
when dip soldering).

2. Avoid keeping the sockets longer than 6 months
in stock.

3. Store only in closed plastic bags and do not leave
exposed to corrosive agents.

1) Selon le type de raccordement et la section du
conducteur.

2) Manipulation:
1. Pour toute manipulation de ces douilles, pendant

le montage et la soudure (surtout en cas de
soudure à la vague), utiliser des gants en coton
ou en latex.

2. Un stockage supérieur à 5 mois est fortement
déconseillé.

3. Stocker uniquement dans des sachets plastiques
fermés et dans une ambiance non-agressive.

Für Stift Ø 0,6mm Applies for pin Ø 0,6mm Pour connexion de fiches
Ø 0,6mm

B0,6-0,8 41.6001 0,6 – 0,8 �� � CuZn, Au ~1,8 10 ~2,5

Für Stift Ø 0,6mm Applies for pin Ø 0,6mm Pour connexion de fiches
Ø 0,6mm

B0,7-0,8 2) 41.6021 0,7 – 0,8 � � CuZn, Sn ~2 15 ~3

Für Stift Ø 0,76mm Applies for pin Ø 0,76mm Pour connexion de fiches
Ø 0,76mm

� Platineneinbau � Circuit board installation � Montage sur circuit imprimé

� Löten

� Tauchlötfähig
� Soldering

� Dip soldering
� Soudage

� Soudage par trempage

� Platineneinbau � Circuit board installation � Montage sur circuit imprimé

1:1

1:1

1:1
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Buchsen

Ø 0,76mm – Ø 1mm

Sockets

Ø 0,76mm – Ø 1mm

Douilles

Ø 0,76mm – Ø 1mm

LB0,76 41.0009 0,76 �� – CuZn, Au ~3 15 ~1,2

1) je nach Anschlussart und Querschnitt 1) According to connecting method and cross
section

1) Selon le type de raccordement et la section du
conducteur

B0,8 41.0055 0,8 �� � CuZn, Au ~2,5 18 ~1,2

B0,8-H 41.0057 0,8 �� � CuZn, Au ~2,5 18 ~1,2

B1 41.0051 1 �� � CuZn, Au ~1,5 20 ~1

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

� Lötzapfen

� Geeignet für Schwalllöten
� Soldering pin

� Suitable for flow soldering
� Picot de soudage

� Conv. pour soudure à la vague

Passendes Isolierteil / Suitable insulation / Capuchon isolant adapté

Bezeichnung / Designation / Désignation Typ / Type / Type Bestell-Nr. / Order No. / No. de Cde

Isolierteil / Insulation / Isolant I-EB1 23.5000-*

� Platineneinbau

� Tauchlötfähig

siehe Montageanleitung MA102
www.multi-contact.com

� Circuit board installation

� Dip soldering

see assembly instructions MA102
www.multi-contact.com

� Montage sur circuit imprimé

� Soudage par trempage

voir instructions de montage MA102
www.multi-contact.com

1:1

1:1

1:1

1:1

20 21 22 23 24 25 26 27 28 29
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� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

* Farben / Colours / Couleurs
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B1-T 41.6002 1 �� � CuZn, Au ~1,5 20 ~1,2

B1-S 41.6019 1 �� � CuZn, Au ~3 20 ~1

B1-A 41.0001 1 �� � CuZn, Au ~3 20 ~1

1:1

1:1

1:1

1) je nach Anschlussart und Querschnitt 1) According to connecting method and cross
section

1) Selon le type de raccordement et la section du
conducteur

B1-B 41.0002 1 �� � CuZn, Au ~2 20 ~1,21:1

� Lötzapfen

� Geeignet für Schwalllöten
� Soldering pin

� Suitable for flow soldering
� Picot de soudage

� Conv. pour soudure à la vague

� Platineneinbau

� Tauchlötfähig
� Circuit board installation

� Dip soldering
� Montage sur circuit imprimé

� Soudage par trempage

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

Funktionen der Spezial-
konturen im Anschluss-
bereich, siehe Seite 22

Functions of the special
contours on the connection
area, see page 22

Fonctions des contours
spéciaux dans la zone de
connexion, voir page 22
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� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage
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BS1/90 41.6004 1 �� – CuZn, Au ~3 20 ~1

LB1 41.0010 1 �� � CuZn, Au ~3 20 ~1

B1-AI 41.0003-* 1 ��� � CuZn, Au ~3 20 ~1

1) je nach Anschlussart und Querschnitt 1) According to connecting method and cross
section

1) Selon le type de raccordement et la section du
conducteur

BS1 41.0053 1 	 � CuZn, Au ~3 20 ~1

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen

� Einpresszapfen

� Dip soldering

� Soldering pin

� Press-in pin

� Soudage par trempage

� Picot de soudage

� Picot à emmanchement

	 Stift Ø 1mm 	 Pin Ø 1mm 	 Fiche Ø 1mm

Passendes Isolierteil / Suitable insulation / Capuchon isolant adapté

Bezeichnung / Designation / Désignation Typ / Type / Type Bestell-Nr. / Order No. / No. de Cde

Isolierteil / Insulation / Isolant I-EB1 23.5000-*

� Platineneinbau

� Tauchlötfähig

siehe Montageanleitung MA102
www.multi-contact.com

� Circuit board installation

� Dip soldering

see assembly instructions MA102
www.multi-contact.com

� Montage sur circuit imprimé

� Soudage par trempage

voir instructions de montage MA102
www.multi-contact.com

Buchsen

Ø 1mm – Ø 2mm

Sockets

Ø 1mm – Ø 2mm

Douilles

Ø 1mm – Ø 2mm
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* Farben / Colours / Couleurs

1:1

1:1

1:1

1:1

22 23 24 25

20 21 22 23 24 25 26 27 28 29

* Farben / Colours / Couleurs
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LS1 22.1001 1 �	 � CuZn, Au ~3 20 ~1

B1,3 41.0071 1,3 � � CuZn, Au ~1 20 ~1

1) je nach Anschlussart und Querschnitt 1) According to connecting method and cross
section

1) Selon le type de raccordement et la section du
conducteur

B2 41.0061 2 �� � CuZn, Au ~4 25 ~0,5

� Löten

	 Stift Ø 1mm
� Soldering

	 Pin Ø 1mm
� Soudage

	 Fiche Ø 1mm

1:1

1:1

1:1

� Platineneinbau � Circuit board installation � Montage sur circuit imprimé

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

Für Leitungskonfek-
tionierung geeignet

Suitable for lead assemblies Adaptée à la confection de
cordons
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� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

B2-A 41.6018 2 �� � CuZn, Au ~4 25 ~0,51:1
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Multi-Contact

LS225-BF 22.1031 2 � – CuZn, Au ~8 25 ~0,5

LBH225-M3 49.7507 2 
 – CuZn, Au ~8 25 ~0,5

Buchsen

Ø 2mm

Sockets

Ø 2mm

Douilles

Ø 2mm

� Löten � Soldering � Soudage


 Schraubanschluss 
 Screw connection 
 Raccordement à visser

1:1

1:1
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Multi-Contact

Stecker

Ø 0,8mm – Ø 1mm

Plugs

Ø 0,8mm – Ø 1mm

Fiches

Ø 0,8mm – Ø 1mm

S0,8 42.0055 0,8 �� � CuZn, Au

S0,8-H 42.0054 0,8 �� � CuZn, Au

1) je nach Anschlussart und Querschnitt 1) According to connecting method and cross
section

1) Selon le type de raccordement et la section du
conducteur

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

1:1

1:1

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

� Lötzapfen

� Geeignet für Schwalllöten
� Soldering Pin

� Suitable for flow soldering
� Picot de soudage

� Conv. pour soudure à la vague

Funktionen der Spezial-
konturen im Anschluss-
bereich, siehe Seite 22

Functions of the special
contours on the connection
area, see page 22

Fonctions des contours
spéciaux dans la zone de
connexion, voir page 22

S1 42.0051 1 �� � CuZn, Au1:1

S1-A 42.0052 1 �� � CuZn, Au

Funktionen der Spezial-
konturen im Anschluss-
bereich, siehe Seite 22

Functions of the special
contours on the connection
area, see page 22

Fonctions des contours
spéciaux dans la zone de
connexion, voir page 22

� Lötzapfen

� Geeignet für Schwalllöten
� Soldering Pin

� Suitable for flow soldering
� Picot de soudage

� Conv. pour soudure à la vague

1:1
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Multi-Contact

1:1 S1-B 42.0001 1 �� � CuZn, Au

1:1 S1-C 42.0002 1 �� � CuZn, Au

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering Pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage
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� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering Pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

S1-D 42.0003 1 �� � CuZn, Au

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

1:1

S1-E 42.0004 1 �� � CuZn, Au

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

1:1

Stecker

Ø 1mm – Ø 1,3mm

Plugs

Ø 1mm – Ø 1,3mm

Fiches

Ø 1mm – Ø 1,3mm
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Multi-Contact

S1-F 42.0005 1 �� � CuZn, Au

S1,3-12 42.0070 1,3 � � CuNi, Au

1:1

1:1

� Lötzapfen � Soldering pin � Picot de soudage
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� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

S1,3-15 42.0071 1,3 � – CuNi, Au

� Lötzapfen � Soldering pin � Picot de soudage

S1,3-18,5 42.0072 1,3 � – CuNi, Au

� Lötzapfen � Soldering pin � Picot de soudage

1:1

1:1
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Multi-Contact

S1,3-22 42.0073 1,3 � – CuNi, Au

S1,3-31 42.0074 1,3 � – CuNi, Au

1:1

1:1
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� Lötzapfen � Soldering pin � Picot de soudage

� Lötzapfen � Soldering pin � Picot de soudage

S1,3-44 42.0075 1,3 � – CuNi, Au

� Lötzapfen � Soldering pin � Picot de soudage

S2-L 42.0061 2 �� � CuZn, Au

� Tauchlötfähig

� Lötzapfen
� Dip soldering

� Soldering pin
� Soudage par trempage

� Picot de soudage

1:1

1:1

Stecker

Ø 1,3mm – Ø 2mm

Plugs

Ø 1,3mm – Ø 2mm

Fiches

Ø 1,3mm – Ø 2mm
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Multi-Contact

S2L-S 42.0060 2 � � CuZn, Au

S2-D 42.0062 2 � � CuZn, Au

1:1

1:1
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� Lötzapfen � Soldering pin � Picot de soudage

� Lötzapfen � Soldering pin � Picot de soudage

LS225 22.1023 2 � – CuZn, Au

LSH225-M3 49.2028 2 
 – CuZn, Au

� Löten � Soldering � Soudage


 Schraubanschluss 
 Screw connection 
 Raccordement à visser

1:1

1:1
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Multi-Contact

Buchsen 1)

Ø 0,5mm – Ø 1,57mm

Sockets 1)

Ø 0,5 mm – Ø 1,57 mm

Douilles 1)

Ø 0,5 mm – Ø 1,57 mm

B0,5 41.0056 0,5 �� – CuZn, Au ~1 7,5 ~3

B0,7 41.0054 0,7 � – CuZn, Au ~3,5 15 ~1,5

B0,7-B 41.6015 0,7 �� – CuZn, Au ~3,5 15 ~3

1) Mini-Buchsen mit Crimp- oder Lötanschluss
eignen sich z.B. für Verbindungsleitungen etc.

2) je nach Anschlussart und Querschnitt

1) Mini sockets with crimp or soldering termination,
suitable e.g. for connecting leads etc.

2) According to connecting method and cross
section

1) Mini douilles avec raccordement à sertir ou à
souder sont utilisées par exemple pour des
cordons de liaisons etc.

2) Selon le type de raccordement et la section du
conducteur

� Löten

� Crimpen
� Soldering

� Crimping
� Soudage

� Sertissage

� Löten � Soldering � Soudage
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1:1
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1:1

� Löten

� Crimpen
� Soldering

� Crimping
� Soudage

� Sertissage
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Multi-Contact

21 22 23 24 25 26 27 28 29

B1-TH 41.6000 1 � – CuZn, Au ~3 20 ~1

B1,5 41.6011 1,5 � – CuZn, Au ~1 25 ~0,9

Cu(Leg) 2)

B1,57-20R 41.6058 1,57 � Cu(alloy) 2) ~3 10 ~0,5
Cu(alliage) 2)

1) je nach Anschlussart und Querschnitt
2) Kontaktlamelle:

Hartkupferlegierung, vergoldet (1,2µm Au);
Kontaktkörper: Messing, vergoldet (0,5µm Au)

1) According to connecting method and cross
section

2) Multilam:
hard-drawn copper alloy, gold-plated (1,2µm Au);
contact body: brass, gold-plated (0,5µm Au)

1) Selon le type de raccordement et la section du
conducteur

2) Contact à lamelles:
alliage de cuivre dur, doré (1,2µm Au); corps de
douille: laiton, doré (0,5µm Au)

� Löten � Soldering � Soudage

� Crimpen für AWG20 � Crimping for AWG20 � Sertissage pour AWG20

Passendes Isolierteil / Suitable insulation / Capuchon isolant adapté

Bezeichnung / Designation / Désignation Typ / Type / Type Bestell-Nr. / Order No. / No. de Cde

Isolierteil / Insulation / Isolant KT2-S 22.2010-*

� Crimpen 0,25mm²

siehe Montageanleitung MA145
www.multi-contact.com

� Crimping 0,25mm²

see assembly instructions MA145
www.multi-contact.com

� Sertissage 0,25mm²

voir instructions de montage MA145
www.multi-contact.com
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* Farben / Colours / Couleurs
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Multi-Contact

Verbindungsstecker

� 0,63mm, isoliert

Connecting plugs

� 0,63mm, insulated

Fiches de liaison

� 0,63mm, isolées

KSI0,63-10,16 24.0077-* PA -40...80 CuZn, Au 10 10,16

Hinweis auf andere
MC Kataloge

Reference to other
MC Catalogues

Renvoi à d’autres
catalogues MC
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22 23 24 28

* Farben / Colours / Couleurs

Lamellenstecker
Multilam plugs
Fiches à lamelles

Ø 2mm – 4mm, unisoliert / max. 50A
Ø 2mm – 4mm, uninsulated / max. 50A
Ø 2mm – 4mm, non isolées / max. 50A 5 Powerline
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Multi-Contact

Verbindungsstecker

Ø 1mm, isoliert

Connecting plugs

Ø 1mm, insulated

Fiches de liaison

Ø 1mm, isolées

KSI1-5,08 24.0037-* PA -40...80 CuZn, Au 20 5,08

KSI1-6,35 24.0038-* PA -40...80 CuZn, Au 20 6,35

1:1

1:1

Spezialanfertigungen

Eine Spezialität von Multi-Contact ist es,
in Zusammenarbeit mit dem Kunden in-
dividuell angepasste Lösungen für spe-
zielle Kontaktanforderungen zu finden.
Fragen Sie uns, wir beraten sie gerne.

Beispiele:
ILL. 1
Steckverbinder für Relaissockel
(Luftfahrttechnik)

ILL. 2
Hochtemperatur-Steckverbinder

ILL. 3
Ø 1mm Steckverbinder, Material und
Galvanik unmagnetisch

Customized designs

A speciality of Multi-Contact is to de-
velop individual solutions for special
contact requirements in collaboration
with the customer.
Just ask us. We shall be pleased to
advise you.

Examples:
ILL. 1
Plug connector for relay support
(aerospace engineering)

ILL. 2
High temperature connector

ILL. 3
Ø 1mm plug connector, material and
plating non magnetic.

Connecteurs spéciaux

Le métier de Multi-Contact consiste à
trouver, en étroite collaboration avec
ses clients, des solutions répondant à
leurs spécifications et contraintes
particulières.
N’hésitez donc pas à nous consulter.

Exemples:
ILL. 1
Connecteur pour socles de relais
(aéronautique)

ILL. 2
Connecteurs haute température (>200°C)

ILL. 3
Connecteur Ø 1mm, matière et
traitement amagnétiques

2:1

ILL. 1

2:1

ILL. 2

2:1

ILL. 3
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KS1-2,54 24.0030 CuZn, Au 20 2,54

KS1-5,08 24.0031 CuZn, Au 20 5,08

KS1-6,35 24.0035 CuZn, Au 20 6,35

KS1-10,16 24.0032 CuZn, Au 20 10,16

KS1-11,43 24.0071 CuZn, Au 20 11,43

KS1-15,24 24.0033 CuZn, Au 20 15,24

Verbindungsstecker

Ø 1mm, nicht isoliert

Connecting plugs

Ø 1mm, not insulated

Fiches de liaisons

Ø 1mm, non isolées
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Verbindungsbrücken

� 0,63mm – 2mm, isoliert

Connecting bridges

� 0,63mm – 2mm, insulated

Douilles de liaisons

� 0,63mm – 2mm, isolées

Cu(Leg) 1)

KB0,63-2,54/1 24.0058-* PA -40...80 Cu(alloy) 1) 8 2,54
Cu(alliage) 1)

Cu(Leg) 1)

KB1-2,54 24.0052-* PA -40...80 Cu(alloy) 1) 10 2,54
Cu(alliage) 1)

Cu(Leg) 1)

KB1-5,08 24.0050-* PA -40...80 Cu(alloy) 1) 10 5,08
Cu(alliage) 1)

1:1

1:1

1:1
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1) Hartkupferlegierung, vergoldet 1) Hard-drawn copper alloy, gold plated 1) Alliage de cuivre dur, doré

* Farben / Colours / Couleurs

22 23 24 28

* Farben / Colours / Couleurs

22 23 24 28

* Farben / Colours / Couleurs

22 23 24 28
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1:1

1:1 Cu(Leg) 1)

KB1-5,08/1 24.0054-* PA -40...80 Cu(alloy) 1) 10 5,08
Cu(alliage) 1)

1:1 Cu(Leg) 1)

KB2-10 24.0051-* PA -40...80 Cu(alloy) 1) 10 10
Cu(alliage) 1)
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1) Hartkupferlegierung, vergoldet 1) Hard-drawn copper alloy, gold plated 1) Alliage de cuivre dur, doré

* Farben / Colours / Couleurs

22 23 24 28

* Farben / Colours / Couleurs

22 23 24 28

* Farben / Colours / Couleurs

22 23 24 28

Cu(Leg) 1)

KB1-2,54/1 24.0053-* PA -40...80 Cu(alloy) 1) 10 2,54
Cu(alliage) 1)

Verbindungsbrücken

� 0,63mm – 2mm, isoliert

Connecting bridges

� 0,63mm – 2mm, insulated

Douilles de liaisons

� 0,63mm – 2mm, isolées
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Technische Hinweise
Auszugskraft
wird gebraucht um einen Steckverbin-
der vollständig zu ziehen, ohne Einfluss
einer Kupplungs- oder Verriegelungsvor-
richtung. Die Auszugskraft wird mit po-
lierten Stahlstiften und Buchsen mit
Kontaktlamellen ermittelt.

Bemessungsstrom (Nach IEC 61984)
Festgelegter Strom bei einer Umge-
bungstemperatur von 20°C, den der
Steckverbinder dauernd (ohne Unterbre-
chung) führen kann und der gleichzeitig
durch seine sämtlichen Kontakte fliesst,
die an die grösstmöglichen festgelegten
Leiter angeschlossen sind und dabei die
obere Grenztemperatur nicht überschrit-
ten wird.

Schwalllötung
Funktion der Spezialkonturen für Schwall-
lötung:

Technical information
Withdrawal force
is the force required to pull out a con-
nector without influence of a locking or
a coupling device. The withdrawal force
is determined on polished pins and
sockets with MC Multilam.

Rated current (IEC 61984)
Assigned current which the connector
can carry continuously (without interrup-
tion) and simultaneously through all its
wired contacts with the largest speci-
fied conductor, at an ambient tempera-
ture of 20°C, without the upper limiting
temperature being exceeded.

Flow soldering
Function of the special contour for flow
soldering:

Informations techniques
Effort de débrochage
Force nécessaire au débrochage d’un
connecteur, sans I’éventuel effort de
verrouillage ou de déverrouillage. L’ef-
fort de débrochage est déterminé avec
des broches en acier poli et des douilles
avec contact à lamelles.

Intensité assignée (CEI 61984)
Valeur du courant assigné, que le
connecteur peut supporter en continu
(sans interruption) et simultanément à
travers tous ses contacts câblés avec le
conducteur maximal spécifié, à une
température ambiante de 20°C, sans
que la température limite supérieure ne
soit dépassée.

Soudure à la vague
Fonction des contours spéciaux pour
soudure à la vague:

info info info

1) Schaftspitze genügend abgerundet,
soll keine Isolationen verletzen

2) Konisch zulaufende Seite der Schaft-
spitze. Nach Montage intakte Au-
Schicht, gute Lötbarkeit.

3) Einschnürung des Schaftes bildet für
das Löten einen Wärmeabfluss-Eng-
pass. Das in die Einschnürung flies-
sende Zinn ergibt bessere mechani-
sche Haftung.

4) Schaft-Ø kann von Hand gut in die
Bohrung des Prints gesteckt werden.
Hält die Buchse bzw. Stecker provi-
sorisch genügend fest.

5) Konische Erweiterung des Schaftes
auf Ø 1,08mm als Übergang zum
Press-Sitz.

6) Einschnürung des Schaftes als Wär-
meabfluss-Engpass von der Lötspitze
zum Buchsenkörper bzw. Steckers-
tift.

7) Schaft Ø 1,08mm ergibt guten Press-
Sitz in der Printbohrung.

8) Einschnürung des Steckerstift-Bun-
des für bessere mechanische Nach-
giebigkeit bei eventuellem Verkanten
des Steckerstiftes durch ungenaues
Fluchten von Buchsen- und Stecker-
achse. Damit Schutz des Press-Sitzes
und der Lötstelle am Schaftende vor
übermässiger mechanischer Bean-
spruchung.

1) Rounded shank tip prevents damage
to insulation.

2) Tapered sides of shank tip. No dama-
ge to gold plating during assembly,
good soldering qualities.

3) The narrowing of the shank restricts
heat transfer during soldering, and
the solder flowing into the narrow
neck produces better mechanical
adhesion.

4) The Ø 1mm shank can easily be pro-
visionally pressed by hand into the
holes in printed circuit boards.

5) Widening of shank to press fit Ø
1,08mm.

6) The narrowing of the shank restricts
heat transfer between the soldering
tip and the socket or plug body.

7) Ø 1,08mm shank gives a good press
fit in the printed circuit board hole.

8) The narrowing ot the plug shoulder
gives greater resilience to absorb
plug-socket misalignment, thus pro-
tecting the press fit and solder joint
from excessive stress.

1) Pointe arrondie pour faciliter le mon-
tage.

2) Cône d’introduction: après montage,
dorure intacte, bonne soudabilité.

3) La concavité du picot assure une
évacuation de chaleur pendant la
soudure et confère au point de sou-
dure une meilleure résistance méca-
nique (dépôt d’étain).

4) Montage manuel facile et maintien
assuré dans le perçage Ø 1mm.

5) Elargissement conique à 1,08mm.

6) Concavité du picot pour I’évacuation
de la chaleur du picot vers le corps
de la douille ou de la fiche.

7) Maintien assuré sur circuit imprimé
par une augmentation du Ø 1,08mm.

8) La concavité de la collerette permet
une légère flexibilité de I’assemblage
(fiche – douille avec le circuit impri-
mé). Ce contour protège le picot des
sollicitations excessives.
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Kontaktwiderstand
ist der an der Berührungsstelle zweier
Kontaktflächen auftretende Widerstand.
Sein Wert wird im Neuzustand der Steck-
verbindungen über den gemessenen
Spannungsabfall beim Bemessungsstrom
berechnet. Die Angaben im Katalog sind
Mittelwerte.

Goldschicht
Gold hat eine gute elektrische Leitfähig-
keit und die beste Beständigkeit gegen-
über Korrosion. Der Kontaktwiderstand
ist niedrig und konstant. Als Diffusions-
sperren dienen Nickel- oder
Kupferschichten.

Nickelschicht
Bei geringer Anforderung an die elektri-
schen Eigenschaften werden unsere
Kontaktelemente vernickelt. Nickel-
schichten werden vorwiegend auch als
Zwischenschichten (Diffusionssperren)
zu einer darüberliegenden Goldschicht
verwendet.

Verwendeter Kunststoff
PA (Polyamid)

Schutz gegen elektrischen Schlag für
ungekappselte Steckverbinder
Der Schutz wird vom Kunden durch das
Endprodukt sichergestellt, in das die
Steckverbinder eingebaut werden.
Oder es liegt eine Sicherheitskleinspan-
nung (SELV – safety extra low voltage)
an.

Obere Grenztemperatur
Vom Hersteller durch die Klimakategorie
festgelegte maximale Temperatur eines
Steckverbinders, bei der ein Steckver-
binder betrieben werden darf.

Schmiermittel
Um unsere Steckverbindungen best-
möglich vor Verschleiss zu schützen,
empfehlen wir das Auftragen eines dün-
nen Schmiermittelfilmes auf den Kon-
takten vor dem ersten Stecken. Als
Schmiermittel empfehlen wir:

• Metalon HT-1,5
(Bestell-Nr. 73.1052)

• Kontasynth BA 100, Spray
(Bestell-Nr. 73.1051)

von Klüber Lubrication, München

Contact resistance
is the resistance occuring at the point of
contact between two surfaces. Its value
is calculated with the measured voltage
drop and the rated current in new condi-
tion. The technical data here stated are
mean values.

Gold plating
Gold has good electrical conductivity
and affords unexcelled corrosion protec-
tion. Contact resistance is low and con-
stant. A nickel or copper layer is applied
as a diffusion barrier.

Nickel plating
In cases where electrical specifications
are less demanding, nickel-plated con-
tact elements are used. This process is
also frequently used to provide a diffu-
sion barrier prior to gold plating.

Employed plastic material
PA (Polyamide)

Protection against electric shock for
unenclosed connectors.
Protection against electric shock is pro-
vided by the customer by the enclosure
of the equipment in which the connec-
tor is mounted.
Or its use is limited to very low voltage
(SELV – safety extra low voltage).

Upper limiting temperature
Maximum temperature of a connector
as defined by the climatic category as-
signed by the manufacturer, in which
the connector is intended to operate.

Lubricants
To give our connectors optimum protec-
tion from wear, we recommend apply-
ing a thin film of lubricant to the
contacts before the first connection is
made. We recommend the following
lubricants:

• Metalon HT-1,5
(Order No. 73.1052)

• Kontasynth BA 100, spray
(Order No. 73.1051)

from Klüber Lubrication, Munich.

Résistance de contact
Résistance qui apparaît au point de
contact de deux surfaces. Sa valeur est
calculée, sur des connecteurs à I’état
neuf, à partir de la chute de tension me-
surée sous intensité assignée. Les va-
leurs données dans le catalogue sont
des valeurs moyennes.

Dorure
L’or a une bonne conductivité électrique
et une excellente résistance aux agents
oxydants. La résistance de contact est
faible et constante. Les sous-couches
de nickel ou de cuivre servent de bar-
rière de diffusion.

Le nickelage
Utilisé dans les cas où une faible résis-
tance de contact n’est pas exigée. Le nic-
kelage est d’un coût intéressant. En prin-
cipe, le nickelage sert de sous-couche à la
dorure (barrière de diffusion).

Matière plastique utilisée
PA (Polyamide)

Protection contre les chocs électriques
de connecteurs à enveloppe ouverte
La protection est assurée par le client
au travers du produit final, dans lequel
est monté le connecteur.
Ou son utilisation est limitée à la très
basse tension (SELV – safety extra low
voltage).

Température limite supérieure
Température maximale d’un connec-
teur, définie par la catégorie climatique,
assignée par le fabricant, à laquelle le
connecteur peut encore fonctionner.

Lubrifiants
MC recommande l’utilisation des grais-
ses provenant de la société Klüber Lu-
brication à Munich.

• Metalon HT-1,5
(No. de Cde 73.1052)

• Kontasynth BA 100, spray
(No. de Cde 73.1051)
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Alphabetisches Register Alphabetic index Index alphabétique

B0,5 41.0056 15
B0,56-0,64 41.6020 5

B0,6-0,8 41.6001 5
B0,7 41.0054 15

B0,7-0,8 41.6021 5
B0,7-B 41.6015 15

B0,8 41.0055 6
B0,8-H 41.0057 6

B1 41.0051 6
B1,3 41.0071 9

B1,5 41.6011 16
B1,57-20R 41.6058 16

B1-A 41.0001 7
B1-AI 41.0003-* 8

B1-B 41.0002 7
B1-S 41.6019 7

B1-T 41.6002 7
B1-TH 41.6000 16

B2 41.0061 9
B2-A 41.6018 9

BS1 41.0053 8
BS1/90 41.6004 8

I-EB1 23.5000-* 6
KB0,63-2,54/1 24.0058-* 20

KB1-2,54 24.0052-* 20
KB1-2,54/1 24.0053-* 21

KB1-5,08 24.0050-* 20
KB1-5,08/1 24.0054-* 21

KB2-10 24.0051-* 21
KS1-10,16 24.0032 19

KS1-11,43 24.0071 19
KS1-15,24 24.0033 19

KS1-2,54 24.0030 19
KS1-20,32 24.0034 19

KS1-5,08 24.0031 19
KS1-6,35 24.0035 19

KSI0,63-10,16 24.0077-* 17
KSI1-5,08 24.0037-* 18

KSI1-6,35 24.0038-* 18
KT2-S 22.2010-* 16

LB0,76 41.0009 6
LB1 41.0010 8

LBH225-M3 49.7507 10
LS1 22.1001 9

LS225 22.1023 15
LS225-BF 22.1031 10

LSH225-M3 49.2028 15
S0,8 42.0055 10

S0,8-H 42.0054 10
S1 42.0051 11

S1,3-12 42.0070 12
S1,3-15 42.0071 13

S1,3-18,5 42.0072 13
S1,3-22 42.0073 13

S1,3-31 42.0074 13
S1,3-44 42.0075 14

S1-A 42.0052 11
S1-B 42.0001 11

S1-C 42.0002 11
S1-D 42.0003 12

S1-E 42.0004 12
S1-F 42.0005 12

S2-D 42.0062 14
S2-L 42.0061 14

S2L-S 42.0060 14

Typ
Type
Type

Bestell Nr.
Order No.
No. de Cde

Seite
Page
Page

Typ
Type
Type

Bestell Nr.
Order No.
No. de Cde

Seite
Page
Page

Dies ist eine Typenübersicht, eine sehr spezielle zwar

oder doch ein Model Review oder wie man es auch

nennen mag. Irgendwie muss ich diesen Textrahmen

füllen, dabei habe ich wirklich überhaupt keine Idee

was ich schreiben soll.

Und so quasseln wir munter drauflos bis dieser
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das glaubt ja kein Mensch!!!!

Model Revi

rgendwie m

abe ich wirk

en soll

Dies ist eine Typenübersicht, eine sehr spezielle zwar

oder doch ein Model Review oder wie man es auch

nennen mag. Irgendwie muss ich diesen Textrahmen

füllen, dabei habe ich wirklich überhaupt keine Idee

was ich schreiben soll.

Und so quasseln wir munter drauflos bis dieser

Rahmen endlich voll wird. Mann ist das aber schwierig,

das glaubt ja kein Mensch!!!!

Model Revi

rgendwie m

abe ich wirk

en soll

Dies ist eine Typenübersicht, eine sehr spezielle zwar

oder doch ein Model Review oder wie man es auch

nennen mag. Irgendwie muss ich diesen Textrahmen

füllen, dabei habe ich wirklich überhaupt keine Idee

was ich schreiben soll.

Und so quasseln wir munter drauflos bis dieser

Rahmen endlich voll wird. Mann ist das aber schwierig,

das glaubt ja kein Mensch!!!!

Model Revi

rgendwie m

abe ich wirk

en soll



Advanced Contact Technology

26

Multi-Contact

MC Kontaktlamellen
Das unübertroffene
Kontaktsystem
MC Kontaktlamellen basieren auf der
Entwicklung speziell geformter Hartkup-
ferblechstreifen.
Multi-Contact bietet eine ganze Auswahl
diverser Kontaktlamellen an, welche in
unterschiedlicher Form in Projekte ein-
fliessen.

MC Multilam
The contact system
that is second to none
MC Multilam’s are based on the devel-
opment of specially formed hard copper
strips.
Multi-Contact can supply a complete
range of these Multilam’s that is being
continually expanded to meet the needs
of new projects.

Contacts à lamelles MC
Le système de contact
inégalé
Les contacts à lamelles MC sont basés
sur le développement d’éléments de
contact en cuivre, spécialement formés.
Multi-Contact propose une large gamme
de contacts à lamelles, qui s’étoffe ré-
gulièrement au travers de nouveaux
projets.

Eigenschaften:
• Minimaler Kontaktwiderstand

• Minimaler Spannungsabfall

• Erlaubt hohe spezifische Stromdichte

• Grosse Anzahl Kontaktpunkte

• Selbstreinigungseffekt im
Kontaktbereich

• Minimaler Leistungsverlust

Vorteile:
• Minimale Erwärmung

• Energiesparend

• Weniger Materialkosten

• Hohe Stromtragfähigkeit

• Geringe Wartungskosten

• Tausende von Steckzyklen möglich

• Lange Lebensdauer der Produkte

Features:
• Minimal contact resistance

• Minimal voltage drop

• Allows high specific current density

• Large number of contact points

• Self-cleaning in contact area

• Minimal power loss

Benefits:
• Minimal heat build-up

• Energy savings

• Lower material costs

• High specific current capacity

• Low maintenance costs

• Perfect function over thousands of
mating operations

• Longer product life

Caractéristiques:
• Résistance de contact minimale

• Chute de tension minimale

• Forte densité de courant

• Grand nombre de points de contact

• Effet autonettoyant dans
la zone de contact

• Perte de puissance minimale

Avantages:
• Réduction de l’échauffement

• Economies d’énergie

• Economies de coûts de matière

• Haute conductibilité électrique

• Coûts de maintenance réduits

• Endurance: des milliers de
cycles d’embrochage possibles

• Durée de vie prolongée
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MC Kontaktlamellen
Vielseitige Grundlage neuer
Entwicklungen

MC Multilam
The versatile basis for new
developments

Contacts à lamelles MC
La base de multiples nou-
veaux développements

In unserer Schrift MultilamTechnology,
die Sie bei uns anfordern können, finden
Sie zusätzlich viele nützliche Informatio-
nen.

You will find much more useful informa-
tion in our publication MultilamTechnol-
ogy, which we will supply on request.

Vous trouverez de nombreuses informa-
tions complémentaires dans notre bro-
chure MultilamTechnology.
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